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You are reading a German magazine.

1. This article is about school summer holidays.

(a) Why do most pupils look forward to the summer holidays?  Write two

things.

________________________________________________________________

________________________________________________________________

________________________________________________________________

(b) What problem do parents face at holiday time?

________________________________________________________________

________________________________________________________________

(c) When does this problem become especially difficult?

________________________________________________________________
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Die meisten Schüler freuen sich auf die

Sommerferien. Diese bedeuten eine Zeit der

Erholung nach den Strapazen eines langen

Schuljahres. Es gibt auch die Möglichkeit, längere

Zeit mit Freunden oder Verwandten zu

verbringen. 

Für viele Eltern aber gibt es die alljährliche Frage: Wie kann ich mein Kind

während der Sommerferien beschäftigen? Bei schlechtem Wetter und

niedrigen Temperaturen ist es besonders schwierig—es ist fast unmöglich,

jeden Tag geeignete Aktivitäten für Kinder zu finden.
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1. (continued)

The article gives ideas for parents with younger children.

(d) Why is it better to avoid computer games when young children are on

holiday?

________________________________________________________________

________________________________________________________________

(e) Britta Hasek suggests that parents should do things together with their

children.

Why is this good for children?  Write two things.

________________________________________________________________

________________________________________________________________

________________________________________________________________
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Ältere Kinder werden fast immer ihre eigenen Ideen und Einfälle haben, was

Freizeit betrifft. Für jüngere Kinder ist es aber oft ein heikles Problem, was

man in den Ferien machen soll. Computerspiele sollte man besser

vermeiden, weil die Kinder sowieso zu oft vor dem Bildschirm sitzen. Britta

Hasek, Direktorin eines Kindergartens in Hannover, hat hier einige Tipps

für verzweifelte Eltern: „Eltern sollten sich vor allem mit den Kindern

hinsetzen. Wenn sie etwas gemeinsam tun, genießen Kinder die ungeteilte

Aufmerksamkeit der Eltern. Alle Kinder brauchen ein Gefühl der

Wichtigkeit.“



2. This article talks about the alcohol problem facing German teenagers.

(a) Why is alcohol so dangerous for young people?  Write two things.

________________________________________________________________

________________________________________________________________

________________________________________________________________

(b) What reasons are given for young people drinking?  Write two things.

________________________________________________________________

________________________________________________________________

________________________________________________________________
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Alkohol ist nach dem Rauchen die Droge Nummer eins in

Deutschland.  In Deutschland fangen die Jugendlichen im

Durchschnitt im Alter von 14 Jahren an zu trinken, und

das ist sehr gefährlich.  Wenn man sehr jung ist, ist die

Gefahr einer Alkoholvergiftung sehr groß, weil junge

Menschen weniger Alkohol vertragen als Erwachsene. 

Jugendliche trinken aus unterschiedlichen Motiven—oft machen sie das,

weil sie kein Außenseiter in der Gruppe sein wollen.  Andere trinken, um

die Einsamkeit zu vertreiben.



2. (continued)

18-year-old Konrad writes about his experience of alcohol.

(c) What made Konrad turn to alcohol?  Write two things.

________________________________________________________________

________________________________________________________________

________________________________________________________________

(d) What alerted his teacher to his problem?

________________________________________________________________

________________________________________________________________
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Heute trinke ich keinen Alkohol mehr. Meine Probleme begannen kurz nach

der Scheidung meiner Eltern.  Ich habe Alkohol benutzt, um meine Sorgen

loszuwerden.  Bald begann ich, fast jeden Tag heimlich Alkohol zu trinken—

so war die Welt für mich erträglich.  

Eines Tages hat mich ein Lehrer beiseite genommen—er hatte gemerkt, dass

meine Noten immer schlechter wurden, und er wollte mir helfen.
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2. (continued)

(e) Why does Konrad think his parents were partly to blame for the

problems he had?

________________________________________________________________

________________________________________________________________

(f) Why was Konrad’s teacher so understanding?

________________________________________________________________

________________________________________________________________

(g) Konrad is still in touch with his teacher.  Why is he pleased about this?

________________________________________________________________

________________________________________________________________

Meine Eltern waren zum Teil Schuld, weil sie nie Familienprobleme mit mir

besprochen haben.  Mein Lehrer, Herr Ahrends, hat für meine Lage

Verständnis gezeigt.  Er erkannte die Probleme aus eigener Erfahrung, denn

sein Bruder hatte auch zu viel getrunken, als er jung war.  Heute bin ich

froh, dass ich noch Kontakt zu ihm habe, denn ich weiß, dass er immer für

mich da ist, wenn es eine Krise gibt. 



3. You read an article about taxi driving in Hamburg.

(a) Why is driving a taxi a good idea if you want an extra job at weekends?

________________________________________________________________

________________________________________________________________

(b) Before you can become a taxi driver, you must pass an exam.

What is the exam designed to prove?

________________________________________________________________

(c) Why must a taxi driver be physically fit?

________________________________________________________________
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Wenn man neben dem Hauptjob am Wochenende

noch arbeiten möchte, hat man nicht so viele

Möglichkeiten. Taxifahren ist aber eine ideale

Lösung, denn am Wochenende ist

Hochkonjunktur.  Da kann man recht gut

verdienen.

Bevor man sich anmelden kann, muss man eine

zweistündige Prüfung bestehen.  Man muss

beweisen, dass man sich in der Stadt Hamburg

gut auskennt. Das ist eine grundsätzliche Voraussetzung für den Job. Dann

kommt noch eine ärztliche Untersuchung—man muss ja körperlich fit sein,

weil zehn Stunden im Auto viel Ausdauer erfordern.

[Turn over
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3. (continued)

Paul Niebühler talks about his job as a taxi driver in Hamburg.

(d) Why did Paul not like his job in a factory?  Write two things.

________________________________________________________________

________________________________________________________________

________________________________________________________________

(e) How did Paul get the opportunity to become a taxi driver?

________________________________________________________________

________________________________________________________________

Ich bin seit zehn Jahren Taxifahrer in meiner Heimatstadt, Hamburg.

Früher habe ich in einer Fabrik gearbeitet, wo ich wirklich nicht schlecht

verdient habe. Ich bin aber von Natur aus ein geselliger Mensch und in der

Fabrik hatte ich fast keine Gelegenheit, mit meinen Kollegen zu plaudern—

das konnte ich nicht ertragen. Mein Schwager musste sein Taxiunternehmen

in Hamburg verkaufen, weil er nach Frankfurt ziehen wollte, und das war

für mich eine einmalige Chance.  Es war nicht einfach, und meine Frau und

ich mussten uns Geld von Bekannten leihen, aber es hat sich gelohnt.



Page nine[1300/403]

DO NOT

WRITE IN

THIS

MARGIN

Marks

1

2

3. (continued)

Paul talks about an unusual trip he made.

(f) Why did the passenger want to get to Munich?

________________________________________________________________

________________________________________________________________

(g) What did Paul do after this trip?  Write two things.

________________________________________________________________

________________________________________________________________

________________________________________________________________

Die längste Fahrt, die ich gemacht habe, ging von Hamburg nach München

—eine Strecke von fast 800 Kilometern.  Mein Fahrgast hatte sich in eine

Frau aus München verliebt und er wollte ihr einen Heiratsantrag machen.

Er hat mir das Essen, das Hotel und 600 Euro für die Fahrt bezahlt. Danach

habe ich mich zwei Tage ausgeruht, und ich habe mir gleich versprochen,

dass ich das nie wieder machen würde!

Total (26)

[END OF QUESTION PAPER]



[BLANK PAGE]



[BLANK PAGE]



[BLANK PAGE]



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends false
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments false
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage false
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (Color Management Off)
  /AlwaysEmbed [ true
    /3Of9Barcode
    /Goudy
    /Goudy-Bold
    /Goudy-BoldItalic
    /Goudy-Italic
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


	Name of Centre: 
	Town: 
	Forename: 
	Surname: 
	Date of Birth: 
	SCN Number: 
	Number of seat: 
	Question 1 (a): 
	Question 1 (b): 
	Question 1 (c): 
	Question 1 (d): 
	Question 1 (e): 
	Question 2 (a): 
	Question 2 (b): 
	Question 2 (c): 
	Question 2 (d): 
	Question 2 (e): 
	Question 2 (f): 
	Question 2 (g): 
	Question 3 (a): 
	Question 3 (b): 
	Question 3 (c): 
	Question 3 (d): 
	Question 3 (e): 
	Question 3 (f): 
	Question 3 (g): 


